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Número Treinta y Dos
اتسائ-اتسائ ،پىلىق زىمىچھاۋۇگ ىنسۇرتېپ ،زىمىشىلېك پىتېي اغىباتىك لىئوج
ڭەئ ىكىدىچىئ ىزۆس كىلرەبمەغيەپ ڭىنادۇخ سۇرتېپ .ىدلوب رەپەس رىب نەگىلىرىگلىئ
ەيىرەسيەق سۇرتېپ ؟ۇمسەمەئ قادنۇش ىسىممەھ اممەئ ،رۇدىرىب ڭىنرەلزمەر قىلرالاق ناريەھ
تسوكىتنەپ ،ەتتەئاس ىچنىچۈئ كۈلزۈدنۈك ،ەديۆئ ىكنۈتسۈئ القادنۇش ،ۇدىلوب ەدىپپىلىف
اسيەئ .ۇدىلوب ادىناختەدابىئ ەدىتىئاس ىچنىزۇققوت ڭىنىنۈك ۇش نىدنائ ؛ۇدىلوب ەدىنۈك
.ناغلىق مىلسەت ناج ەتتەئاس ىچنىزۇققوت ەۋ ناغنالخىم ەكتسېرك ەتتەئاس ىچنىچۈئ
ىكىدىققەھ سۇيىلىنروك قارىب ،ۇدىلىرىقاچ ەگەيىرەسيەق ەتتەئاس ىچنىزۇققوت سۇرتېپ
ىپپىلىف ەيىرەسيەق ىكىدىكىتېئ ڭىنىغېت نومرېھ ،ەيىرەسيەق ناغلىرىقاچ ۇئ ەدەقەۋ
.ىدىئ امىتىرام ەيىرەسيەق ىنەي ،ەيىرەسيەق ىكىدىيوب زىڭېد ىكلەب ،سەمەئ

ܐܝܒܪܓܠ ܢܝܠ̈ܝܡ 35–30 ܐܡܟܕ ܐܩܚܪܒ ،ܐܢܪܛܝܕܡܕ ܐܡܝܕ ܐܬܦܣ ܠܥܕ ܐܬܢܝܕܡ ܝܗ ܐܡܝ ܠܥܕ ܐܝܪܣܩ
ܝܓܣ ܐܪܟܕܬܡ ܝܗ .ܐܒܪ ܣܕܘܪܗ ̇ܗܝܢܒ ܐܝܡܘܗܪ ܐܠܡܢܕ ܐܬܒܪ ܐܬܢܝܕܡ ܟܝܐ ،ܢܢܒܙܕ ܒܝܒܐ ܠܬܕ
«ܐܝܪܣܩ» ܕܘܚܠܒ ̇ܗܠ ܢܝܪܩܬܡ ܐܐ̈ܝܓܣ ܐܫܢ̈ܝܢܒܕ ܝ̇ܗ ܝܗܘ ،(ܬܪܡܐܬܐ ܢܝ̈ܢܒܙ 15) ܐ̈ܕܒܥܡܕ ܐܪܦܣܒ
ܐ̈ܕܒܥܡ) ܝܘܗ ܢܝ̈ܒܢܬܡܕ ܗܬܢ̈ܒ ܥܒܪܐ ܡܥ ܢܡܬ ܐܘܗ ܪܡܥ ܐܢܪܒܣܡ ܣܘܦܝܠܝܦ .ܐܩܬܝܕ ܐܬܕܚܒ
ܡܕܩܘ ،ܣܘܛܣܦܘ ܣܟܠܝܦ ܐܛ̈ܝܠܫ ܡܕܩ ܡܩܘ ،ܢܝ̈ܢܫ ܢܝܬܪܬܠ ܢܡܬ ܫܒܚܬܐ ܣܘܠܘܦ .(21:8 ؛8:40
ܣܘܝܠܝܢܪܘܩܠ ܐܟܪܗ ܙܪܟ ܣܘܪܛܦ ،ܐܡܠ ܬܝܐ ܐܕܗ ܢܡ ܪܝܬܝ ܐܠܐ .(26–23 ܐ̈ܕܒܥܡ) ܐܟܠܡ ܐܦܝܪܓܐ
34 ܬܢܫܒ (10 ܐ̈ܕܒܥܡ) ܐܬܘܢܝܛܣܝܪܟܠ ܐܡ̈ܡܥܕ ܐܬܝܡܕܩ ܐܬܒܪ ܐܬܟܦܗ—ܐܝܡܘܗܪ ܐܢܘܪܛܢܩ
.ܡܠܬܫܐ ،ܐܐ̈ܝܓܣ ܡܥ ܐܡܝܩ ܡܝܩܐ ܐܚܝܫܡ ܗܒܕ ܘ̇ܗ ܐܥܘܒܫ ܕܟ ،ܢܪܡܕ

Na yaathibitisha agano pamoja na wengi kwa juma moja; na katikati ya juma hilo atasababisha
dhabihu na sadaka kukoma; na kwa ajili ya kuenea kwa machukizo atalifanya kuwa ukiwa,
hata kufikia ukamilisho; na kile kilichoamriwa kitamiminwa juu ya lililo ukiwa. Danieli 9:27.

ةيرصيق اّمأ .ممألل اًيسيئر اًزكرمو ،ةيدوهيلل ةينامورلا ةيرادإلا ةمصاعلا تناك ةيرحبلا ةيرصيق
وحن دعُب ىلع) نومرح لبج حفس برق لامشلا ىصقأ يف عقت ،ةفلتخم ىرخأ ةنيدم يهف سبليف
نالوجلا تاعفترمب مويلا فَرعُت يتلا ةقطنملا يف ،(ليلجلا رحب نم لامشلا ىلإ اًليم 30–25
هذيمالت عوسي ذخأ نيح ،(8:27 سقرمو 16:13 ىتم) ليجانألا يف الإ اهركذ دِرَي الو .(ةثيدحلا سايناب)
نبا حيسملا» وه عوسي نأب سرطب هيف فرتعا يذلا ريهشلا عضوملا وه اذهو .سبليف ةيرصيق ىلإ
«اهيلع ىوقت نل ميحجلا باوبأو ،يتسينك ينبأ ةرخصلا هذه ىلع» :عوسي نلعأ ثيحو ،«يحلا هللا
يذلا ،ناب سيتلا هلإلل اميس الو ،ةينانويلا ةهلآلل لكايه اهيف ةينثو ةقطنم تناكو .(20–16:13 ىتم)
.صاخ ٍوحن ىلع اًتفال كانه عوسي نالعإ لعجي امم ،«ميحجلا باوبأ» مسا هتراغم ىلع قَلطُي ناك

ቲሸ ከተሞች በጂኦግራፍያዊነትና በታሪካዊነት ፈጽሞ የተለዩ ናቸው—አንደኛይቱ በደቡብ-ምዕራብ ያለች
የሮማ ተንቀሳቃሽ የባሕር ወደብ ሲሆን፣ ሌላይቱ ደግሞ በዮርዳኖስ ወንዝ ምንጮች አቅራቢያ ያለች ሰሜናዊ
ሄለናዊ/አረማዊ ስፍራ ናት። የባሕር ዳርቻይቱ በሐዋርያት ሥራ መጽሐፍ ላይ ትበልጣለች፣ ሰሜናዊይቱ ግን
በወንጌላት ውስጥ ወሳኝ በሆነ አንድ አስፈላጊ ወቅት ማዕከላዊ ስፍራ ትይዛለች። የባሕሩ ቂሣርያ



የሮማ—የአውሬው—ምልክት ናት፣ የምድር ቂሣርያ ደግሞ የዘንዶው ምልክት ናት። ሲስተር ዋይት
ከመስቀሉ እስከ ጴንጤቆስጤ ያለውን ዘመን፣ “የጴንጤቆስጤ ወቅት” ብላ ትለየዋለች፤ ይህም በመስቀሉ
የጀመረ እና በጴንጤቆስጤ የተፈጸመ ነው።

«Мән Пятидесятница күнидики вақиәләрниң шу қетимқидәктинму зор қудрәт билән
қайта тәкрарлинидиған вақитини чин ихлас билән интизарлиқта күтүмән. Юһанна
мундақ дәйду: “Мән асмандин чүшүп келиватқан, зор қудрәткә егә болған йәнә бир
пәриштини көрдүм; йәр униң шан-шәрпи билән йорутулди.” Шу чағда, Пятидесятница
пәслидикидәк, хәлиқ һәқиқәтниң өзлиригә һәр бири өз тилида ейтиливатқанлиғини
аңлайду.»

“Gud hatinakay kawsayta samaykuchiyta atin tukuy alma-kunaman, payta serviyta chiqap
munasqankuman; altar-manta qhaparqaq k’anchay rawraywan simi-kunata tupaykuchinman,
hinaspataq paypa yupaychasqanwan rimay-yachaqta ruwanman. Waranqa kunan simi-kuna
kallpachasqa kanku Diospa Siminpa musphay atipaq cheqaq-kunata willaypaq. Qalluyoq simi
paskasqa kanqa, manchakuqkunataq kallpanchasqa kanqaku cheqaqmanta sinchi sonqowan
testimoniota apaypaq. Señor yanapaykuchun llaqtanta alma templota llapa qhelliyninmanta
pichayta, hinaspataq paywan hina aswan qayllapi tinkisqa kayta waqaychanankupaq, chay hina
qhipa tamyapaq rantikuyuqkuna kanankupaq, maypachachus hich’askasqa kanqa.” Review and
Herald, July 20, 1886.

ଭୂତତ୍ତ୍ୱଗତ ଭାବେ ପେନ୍ତେକୋଷ୍ଟ ଋତୁ ପ୍ରଥମ ଫଳର ପର୍ବରୁ ଆରମ୍ଭ ହେବା କଥା, ଯାହା ଖ୍ରୀଷ୍ଟଙ୍କ
ପୁନରୁତ୍ଥାନ ସହ ସମନ୍ୱିତ; କିନ୍ତୁ କ୍ରୁଶର ମୃତ୍ୟୁ ବିନା, ଉଠିଥିବା ତାରକକର୍ତ୍ତା ଯେତେବେଳେ ଉଠିଲେ ସେ
ନିଜ ସହିତ ନେଇଯିବା ପାଇଁ କୌଣସି ରକ୍ତ ରହୁନଥାନ୍ତା। ତାଙ୍କର ମୃତ୍ୟୁ ବିନା, ସେ, ଜୀବନର ରୁଟି ଭାବେ,
ନିରଖମୀର ରୁଟିର ପର୍ବଦିନରେ ବିଶ୍ରାମ କରିନଥାନ୍ତେ, ଏବଂ ଜୀବନର ରୁଟିକୁ ପ୍ରଥମ ଫଳର ପର୍ବରେ ଉଠିବା
ପୂର୍ବରୁ ବିଶ୍ରାମ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ ଥିଲା; ଏହିପରି ଭାବେ ସେହି ପଞ୍ଚାଶଦିନିଆ ଅବଧିର ଆରମ୍ଭ ହେଲା, ଯାହା
ପେନ୍ତେକୋଷ୍ଟର ଦିନ ଓ ପର୍ବକୁ ନେଇଗଲା।

ယေရှုခရစ်တော်သည် ပဋိညာဉ်တရားကို တစ်ပတ်ကာလအတွက် အတည်ပြုရန်

ကြွလာတော်မူသောအခါ၊ ထိုပတ်ကာလသည် ကိုယ်တော်၏ ဗတ္တိဇံခံယူခြင်း၌ စတင်ခဲ့ပြီး၊ ထို့နောက်

“ပတ်ကာလ၏ အလယ်၌” သုံးနှစ်ခွဲကြာပြီးနောက် ကိုယ်တော်သည် လက်ဝါးကပ်တိုင်ပေါ်၌

ခရူးစီဖိုင်ခံတော်မူ၍၊ တဆေးမဲ့မုန့်ပွဲနေ့၌ သင်္ချိုင်းတွင် အနားယူတော်မူကာ၊ တနင်္ဂနွေနေ့၌

မုယောစပါးရိတ်သိမ်းခြင်း၏ အဦးသီးပွဲတော်အဖြစ် ထမြောက်တော်မူသဖြင့်၊ ထိုမှ စ၍ ဂျုံ၏

အဦးသီးပွဲတော်သို့ ရောက်ရှိသော ရက်ငါးဆယ်ကြာ ပင်တေကုတ္တေပွဲကာလကို

စတင်စေတော်မူခဲ့သည်။ လက်ဝါးကပ်တိုင်မှ စ၍ ပတ်ကာလ၏ အဆုံးတိုင်အောင်၊ နောက်ထပ်

သုံးနှစ်ခွဲကြာပြီးနောက်၊ ခုနစ်နှစ်ကာလသည် ကဲဆာရိယာ မာရိတိမာမြို့သား ကောနေလိနှင့်အတူ

နိဂုံးချုပ်သို့ ရောက်ခဲ့သည်။ သူသည် အေဒီ ၃၄ ခုနှစ်တွင် ပတ်ကာလ၏ အဆုံး၌

ခရစ်ယာန်အသင်းတော်သို့ ဝင်ရောက်သော ပထမဆုံး တပါးအမျိုးသား ပြောင်းလဲယုံကြည်သူ

ဖြစ်လာခဲ့သည်။

Христосын гэрээг батлахаар ирсэн долоо хоног нь эш үзүүллэгийн хувьд 2,520 өдөр бөгөөд
загалмай нь “долоо хоногийн дунд үе”-д байдаг тул баптисмын дараа 1,260 өдөр, Корнели
хөрвөсөнөөс өмнө 1,260 өдөр байсан юм. Загалмай дээр Христ гурав дахь цагт цовдлогдож,
ес дэх цагт нас барсан. Тэр нь Пентекостын улирлын эхлэл байсан бөгөөд төгсгөлд нь, (учир
нь Есүс үргэлж төгсгөлийг эхлэлээр дүрслэн үзүүлдэг) Пентекостын өдөр Петр Иоелын



номоос анхны номлолоо гурав дахь цагт, Христ амилалтынхаа өдөр шавь нартай уулзсан
дээд өргөөнд айлдсан. Дараа нь Петр Иоелын тухай хоёр дахь номлолоо сүмд ес дэх цагт
айлдсан. Гурав дахь болон ес дэх цаг нь Пентекостын улирлын эхлэл ба төгсгөлийг илтгэх
альфа ба омега тэмдэг болох нь тодорхой юм.

ܢܢܝܚܟܫܐ ،ܐܕ̈ܘܓ ܢܝܪܬ ܢܝܠܗܕ ܢܝܥܫ ܥܫܬܘ ܢܝܥܫ ܬܠܬ ܢܢܘܟܬܡ ܕܟ ،ܐܪܛܣ ܪܬܒ ܐܪܛܣ
ܐ̈ܝܚ ܢܡ ܪܒܥ ܐܚܝܫܡ .ܐܓܠܘܦ ܠܥ ܐܬܘܕܗܣ ܢܒܗܝ ܢܝܗܝܬܪܬܕ ܐܝܝܒܢ ܐܢܒܙ ܟܝܐ ܢ̈ܝܥܫ ܬܫܠ
.ܐܠܟܝܗ ܘܓܠ ܢܝܕܝܗܘ ܐܘܗ ܪܒܠ ܣܘܪܛܦ .ܐܥܪܐܠ ܒܘܬܘ ܐܝܡܫܠ ܐܥܪܐ ܢܡ ܠܙܐ ܘܗ .ܐ̈ܝܚܠܘ ܐܬܘܡܠ
ܩܕܙ ܬܝܡܕܩ ܐܠܐ ،ܢܝܥܫ ܥܫܬܠ ܐܡܕܥ ܢܝܥܫ ܬܠܬ ܢܡ ܢܡܚܬܬܡܕ ܐܢ̈ܪܚܐ ܐܬܘܝ̈ܘܫ ܦܐ ܢܝܕ ܬܝܐ
.ܐܡܝ ܬܦܣ ܠܥܕ ܐܝܪܣܩܒܘ ܣܘܝܠܝܢܪܘܩܒܘ ܣܘܪܛܦܒ ܐܩܒܬܢܕ ܢܠ

Ibasar atu dagiti mammadtoan a panagbingay a naiparangarang kadagiti innem nga oras, idi
naibaon ti anghel ken Cornelio tapno iturongna isuna a mangibaon iti pannakaayab ni Pedro, isu idi
ti maikasiyam nga oras.

يجوف ڙدنجڏس رڪشل يولاطا ،وھ سويلينرڪ ولان وج نھنج ،۾ ہيرصيق وھڻام وڙڪھ ويٿ
ناک ادخ تيمس ينارھگ يراس يجنھنپ وڪيج وھا ۽ ،وھڻام رادنيد ڪھ ؛رايدص ڪھ وج َءيتسد
يج نھنيڏ نھ .وھ ودنڪ اعد يک ادخ ہشيمھ ۽ ،وھ ودنيڏ تاريخ اڻھگ يک نھڻام وڪيج ،وھ ڙدنڄڊ
سيک ۽ يدنيا ردنا ٽو ڻاپ يک ڪئالم يڙڪھ يج ادخ حرط فاص ۾ ايور ڪھ يراڌ ڪالڪ نيئان
اڇ ،دنوادخ يا ،نيئايچ ۽ ،ويو يڄڊ وھ نھڏت ،يئڪ رظن سٿم نھ نھڏج ۽ .سويلينرڪ :وٺڏ يدنوچ
يھڙچ يٿم ِءال َءيريگداي روضح يج ادخ تاريخ اجنھنت ۽ نوئاعد نوجنھنت ،ويچ سيک نھ ۽ ؟يھآ
.يھآ سرطپ بقل وج نھنج ،ِءارھگ يک نوعمش يڙڪھ ۽ ،لڪوم وھڻام نھناڏ افاي يڻاھ ۽ .نھآ ايآ
.5–10:1 لامعا

قیدصت یک تاب سا ہتشرف ہو روا ،ےہ تمالع یک ہار ِناشن کیا روا ماغیپ کیا ہتشرف کی ِدورو
روضح ےک ادخ تاریخ ےریت روا ںیئاعد یریت“ ،ےہ اتہک ہو بج ےہ ہار ِناشن کیا ہی ہک ےہ اترک
ند راچ ےن سیلینرک ہک ےہ ہی ہار ِناشن اک ماتتخا ےک ہتفہ ”۔ںیہ ےچنہپ رپ روط ےک یراگدای
”راگدای“ ےسا روا ،ےجیھب یمدآ ےیل ےک ےنالب وک سرطپ ںیم ےٹنھگ ںیون دعب ےک ہزور ےک
رپ ںویمدآ وس کیا سیلینرک ،ےطان ےک ےنوہ ”نیروچنیس“ ۔ےہ ہار ِناشن کیا وج ،ےہ ایگ اہک
۔اھت رادرس کیا ررقم

Wäx Pédro wes Césarée Filíppi ci Matéyo saholudriŋé, ɔ́taŋɛ yel sɔ́ɔ́r ŋáwra áta. Césarée Filíppi
yɛ́k náŋaŋ díi gáaŋ ci páaŋ ké Jésu lɛ́k ké ɗiŋhííŋ bɛ́r cií. Ci téŋŋa Daniel sahoŋkɛl kéw, ayát
tɔ́mɔ́riŋé kéw sáhón tɔ́mɔ́riŋé ké mɔ́ɔ́r, ayát ké kɛ́lɛl ci pɔ́ɔ́r Panium, kóó ayát ké bɛ́nɛl war ké lɔ́ɔ́r
ci Sunday law ci United States, Césarée Filíppi tɛ́ náŋ Panium. Pédro yɛ́k ci ayát tɔ́mɔ́riŋé tɔ́mɔ́riŋé
ké mɔ́ɔ́r, gɛ́l ci wes Césarée Filíppi, ké Panium.

ᎤᏬᏂᎯᏍᏗ ᏔᎵ ᏌᏊ ᎦᏛᏁᎸ ᎾᏍᎩ ᏆᏂᎥᎻ ᎠᏓᏰᎵᏍᎬ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎤᎵᏍᏆᏂᎸᎯ ᎾᏍᎩ ᏕᏂᏯᎵ 11
ᎤᏬᏂᎯᏍᏗ 13 ᎢᏯᏍᎩ 15 ᎢᏯᏍᎩ ᎠᎴ Ꮎ ᎤᏬᏂᎯᏍᏗᏍᎩ ᎠᎴ ᏆᏂᎥᎻ ᎠᏓᏰᎵᏍᎬ ᏗᎧᏃᎮᏛ ᎬᏗ ᎬᏂᏍᎬ
ᎠᏰᎵ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏘᏲᎯᏍᏗ ᎤᏂᏔᎵᏁ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏗᎧᏃᎮᏛ ᏓᎾᏘᏂᏙᎲ ᎤᏍᏗ ᎢᎸᏍᎩ ᏣᎦᏃᏍᏗ ᎠᎹᏰᎵᎦ
ᏩᏍᏓᏩᏛ ᎤᎾᏤᎵᎬ ᎠᎹᏰᎵᎦ ᎤᏂᏔᎵᏁ ᎠᏰᎸᎢᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏗ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎦᎸᎶᏗ ᎤᏛᏁᏗ
ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏗᏕᎲᏍᎬ ᎠᏏᏴᏫᏍᎬ ᏣᏂᏍᎵ ᏣᎦᏃᏍᏗ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏆᎵᏇ ᏈᎵᏇ ᎠᎴ ᏆᏂᎥᎻ ᏧᎾᏟᎶᏍᏙᏗ ᎠᏎ
ᏩᏍᏗᎭ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏍᏗᏱ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎢᎬᏱᏱ ᏗᎦᎵᏍᎪᎸᏙᏗ ᏣᏄᏪᏍᏗ ᎯᎠ ᎤᏙᎯᏳᎯ, ᎾᏍᎩ “ᎾᏂᎥ ᎡᎶᎯ
ᎤᏂᏥᎸᎢ ᏗᎦᏙᎴᎰᎯ ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎤᎾᏤᎵᎬ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᎢᎪᎯᏍᏗ ᎡᎯ ᎤᏂᏁᎸ ᎢᏍᎩᏱ ᎤᎾᏁᎯ ᎢᎪᎯᏍᏗ
ᎤᏂᏁᎸ.” ᏉᎳ ᎾᏍᏉ ᎠᏯᏛᏁᎭ ᎾᏍᎩ ᏗᎦᏙᎴᎰᎯ ᎠᏓᏅᏙ ᏗᎦᏙᎴᎰᎯ ᎨᏒ ᎤᏂᏜᏓᏁᎸ, ᎾᏍᎩᏃ ᎥᏝ ᏌᏊ



ᎾᏂᎥ ᎤᏂᏁᎬ ᏱᎩ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᎢᎸᎯᏳ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᎩ, ᎠᏎ ᎾᏂᎥ ᏌᏊ ᎤᎾᏓᏅᏘᏓᏍᏗᎭ።

Buna görä, eger-de haçan Panium Hudaýyň pygamberlik Sözüinde Panium diýlip, ondan soňra
bolsa Caesarea Philippi diýlip kesgitlenýän bolsa, olaryň ikisi hem ahyrzaman günlerinde degişli
edilmelidir we biri-biri bilen gabat gelmelidir, çünki olar şol bir şäherdir.

Ushbu mantiq bilan bog‘liq holda, biroz boshqacharoq tarzda, Qaysariya Filippi va Qaysariya
Maritima turadi. Butrus Masih bilan Qaysariya Filippiga borgan edi, ammo u Muqaddas Ruh
tomonidan Qaysariya Maritimaga yuborildi. Shunga qaramay, har ikkala Qaysariyada ham asosiy
ahd qahramoni Butrusdir. Bu qatorning ajablanarli jihati shundaki, Korniliyga farishta zohir bo‘lib,
Butrusni chaqirtirishga buyurgan vaqt to‘qqizinchi soat edi. Qaysariyadagi Butrus — bashoratli
ramzdir, ammo bu ikki Qaysariya aniq ravishda bir-biridan farqlanadi. Biri dengiz bo‘yidagi
Qaysariya, ikkinchisi esa quruqlikdagi Qaysariyadir. Dengiz bo‘yidagi Qaysariya g‘ayriyahudiylar
bilan bog‘liq, va Korniliy milodiy 34-yilda, ahd haftasining aynan oxirida, g‘ayriyahudiylardan
bo‘lgan birinchi imonli bo‘ldi. Dengiz bo‘yidagi Qaysariya to‘qqizinchi soatdir va Hosil
bayramida Ma’baddagi Butrus hamda Masihning to‘qqizinchi soatda vafot etishi bilan
muvofiqlashadi.

Caesarea the earth, that is, Caesarea Philippi, is the third hour. There are no other options to choose
from. Caesarea Philippi at the beginning is the third hour, and Caesarea Maritima at the end, the
ninth hour. Philippi is the alpha of the six-hour period, and Maritima is the omega. The omega at
the ninth hour was the death of Christ in the midst of the covenant week, and Peter in the temple at
Pentecost was also the ninth hour. Cornelius’s calling for Peter aligns with the death of Christ,
which typifies the Sunday law, and also with Peter in the temple at Pentecost, which once again
typifies the Sunday law. Cornelius, as the first Gentile convert, represents the first worker of the
eleventh hour at the Sunday law.

क्रिस्त क्रूसमा चढाइनुभएको तेस्रो घडी, र पिटर माथिल्लो कोठामा हुनुहुन्थ्यो भन्ने तेस्रो घडी—यिनले
अवश्य, र केवल कैसरिया फिलिप्पीकै प्रतिनिधित्व गर्नुपर्छ। पेन्टेकोस्तको दिन पिटर जुन माथिल्लो कोठामा
हुनुहुन्थ्यो, त्यो त्यही माथिल्लो कोठा थियो जहाँ क्रिस्त आफ्ना पुनरुत्थान, आरोहण र अवतरणपछि प्रकट
हुनुभयो। क्रिस्त माथिल्लो कोठामा आउनुभयो, र त्यसपछि पचास दिनपछि, पेन्टेकोस्तको दिन, पिटरले यही
माथिल्लो कोठामा योएलको पुस्तकको सन्देश प्रस्तुत गरे।

Կեսարիա Փիլիպպեն երրորդ ժամն է, որ համապատասխանում է խաչելությանը և
Հոգեգալստյան վերնատանը։ Խաչելությունը ցրման խորհրդանիշ է, իսկ վերնատունը՝
միասնության խորհրդանիշ։ Սա Կեսարիա Փիլիպպեն մատնանշում է որպես Կիրակնօրյա
օրենքից անմիջապես առաջ եղած այն կետը, որտեղ մի դասը ցրվում է, իսկ մյուսը՝
հավաքվում։ Երբ Պանիումի ճակատամարտի պատմությունը սկսի կրկնվել, անխոհեմ և
իմաստուն կույսերը հավիտյան կբաժանվեն, և նրանք կբաժանվեն խաչի շուրջ, որը
ներկայացնում է Կիրակնօրյա օրենքի մոտենալը։ Կեսարիա Փիլիպպեում էր, որ Քրիստոսը
սկսեց ուսուցանել մոտեցող Կիրակնօրյա օրենքի մասին։ Երբ Նա այդպես արեց, Պետրոսը
հակառակվեց այդ պատգամին, ուստի ինը համարների ընթացքում Պետրոսը
ներկայացնում է նրանց, ովքեր կնքվում են, և նրանց, ովքեր խաչի պատգամով՝ այսինքն
Կիրակնօրյա օրենքով, ցրվում են։



A na agye wɔn mo, Na hom de, hwan na mose me ne no?

ସିମୋନ ପେତ୍ର ଉତ୍ତର ଦେଇ କହିଲେ, ତୁମେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ, ଜୀବନ୍ତ ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ପୁତ୍ର।

Yesus menjawab dan berkata kepadanya, “Berbahagialah engkau, Simon Barjona, sebab bukan
daging dan darah yang telah menyatakan hal itu kepadamu, melainkan Bapa-Ku yang di surga.
Dan Aku pun berkata kepadamu: engkau adalah Petrus, dan di atas batu karang ini Aku akan
membangun jemaat-Ku, dan gerbang-gerbang alam maut tidak akan menguasainya. Dan
kepadamu akan Kuberikan kunci-kunci Kerajaan Surga; dan apa pun yang engkau ikat di bumi
akan terikat di surga; dan apa pun yang engkau lepaskan di bumi akan terlepas di surga.”

Тым уæд исхъардта йæ ахуырдзауты, цæмæй никæмæн зæгъой, æмæ уый уыди Иисус
Христос. Уæдæй фæстæмæ Иисус райдыдта йæ ахуырдзаутæн равдисын, куыд уымæн
хъæуыдыд Иерусалиммæ цæуын, æмæ стыры фылдæр фæндаг æвзæрын зæрондтæй,
сæргълæууæг æхсæнадонты æмæ скъибæлгæнджытæй, æмæ дзы мæлæт кæнын, æмæ
æртыккаг бонæй нæууагæй райгасын.

ۆت ەل ەمەئ ،نەواخ یەئ :یتو ،یندرکتشنەزرەس ەب درک یتسەد و ترگ یەوەئ سورتەپ دەتسۆئ
.تەیان ادۆت رەسەب زیگرەه ەتش مەئ ؛تێب روود

Nda ojevy'a hesa gotyo, ha he'i Pédrope: Tereho che rapykuéri, Satanás; nde niko che
ñepysanga, ndereikuaaséi rupi umi mba'e Tupãgui oúva, síno umi mba'e yvypóra rehegua.
Mateo 16:15–23.

یوبن یک دہاجم ےایسیلک ،ماغیپ اک ہناخالاب اک سرطپ روا تیبولصم یک تعاس یرسیت
،ںیہ ںونود ےناد ےوڑک روا ںوہیگ ںیم سج ےہ نیعتم رپ روط ےک ایسیلک سُا وج ،وک یلقتنم
یک لھپ یلہپ یک تسکیتنیپ دنمرفظ ےایسیلک ۔ےہ اترک گنہآ مہ کت دنمرفظ ےایسیلک
وت ،ںیہ ےتچنہپ وک یگتخپ ںوہیگ روا ےناد ےوڑک بج ۔ےہ ال ےڈنس وج ،ےہ ینابرق یک ںوہیگ
ںوہیگ ،یئوہ عورش انلاڈ ےٹنیھچ رپ 9/11 وج شراب یہو ۔ںیہ ےترک ادج وک ںوقبط ود نُا ےتشرف
۔ےہ یتنب ببس اک ےنوہ روآرمث وک ںوناد ےوڑک روا

ی٢٢ اتەه تاکەد Exeter یاگودرۆئ یەوەنووبۆک یووژێم یتەیارەنێون کێرێمژتاک شەش
دواد اشاپ یەوەرووژەنووچ و میلەشرۆئ ۆب حیسەم یەناوتوەکرەس یەوەرووژەنووچ ،1844 یربۆتکۆئ
3 یەکیزن ،ەیەراوێئ یینابروق یتاک اهەورەه شیمەیۆن یرێمژتاک .ەکەقودنس ڵەگەل میلەشرۆئ ۆب
PM.

Achuwa ania wegima nako a tipa pai da atiya dya templo; tiké ajila jima siibukwe tumakshi,
natsike natsike aki. Aji ajila jima kapanatshi a tipa atinaku; nuka ajila jima kapanatshi a tipa
atunaku. Éxodo 29:38, 39.

“хатта” деп тәрҗемә ителгән сүз кайчак “ике кич арасында” дип тә бирелә. Ике кич
арасында дигән төшенчә өченче сәгатьтән тугызынчы сәгатькә кадәр булган алты сәгатьлек
вакытны аңлата. Мәсихнең килешү атнасы хачтагы шул алты сәгатьлек вакытны чагылдыра,
һәм ул Илленче көндәге алты сәгатьлек вакытның альфасына әверелә. Килешү атнасындагы
ике шаһит алты сәгатьлек бер чорны күрсәтә; бу чор изге атна турындагы пәйгамбәрлек
белән генә түгел, бәлки Илленче көн сезонының символлары белән дә турыдан-туры
бәйләнгән. Аннары шул ук пәйгамбәрлек атнасының ахырында Петер тугызынчы сәгатьтә



Кайсариягә чакырыла. Изге атнаның шул ук пәйгамбәрлек төзелеше эчендәге өч тугызынчы
сәгатьнең булуы; шуларның икесе алты сәгатьлек чорның омега ахырлары булуы, ә ул чор
шулай ук иртәнге һәм кичке корбаннар арасындагы вакыт булуы, пәйгамбәрлек зарурлыгы
буенча Корнилийнең тугызынчы сәгатендә тәмамланган чорның альфасы буларак өченче
сәгатьнең дә булуын таләп итә.

Петір орталық тұлға болып табылатын екі Қайсария Қайсария Філіппіні үшінші сағат
ретінде айқындайды. Сол алты сағаттық кезең Қайсариямен басталып, Қайсариямен
аяқталады, өйткені соңы басталу арқылы бейнеленеді.

.درم حیسەم کێتاک—ەمەیۆن یتەعاس یەتاک وەئ ەک ،تێردڕببرەس ادەراوێئ ەل ووبەد حسەف یەخرەب

ཁྱེད་ཚོས་དེ་ཉིད་ཟླ་བ་དེའི་ཚེས་བཅུ་བཞི་པ་བར་དུ་ཉར་དགོས། དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་གྱི་ཚོགས་པ་ཡོངས་རྫོགས་ཀྱིས་དགོང་མོའི་དུས་སུ་དེ་གསོད་དགོས། Exodus 12:6.

.ووب ادەراوێئ یینابروق یتاک ەل ەکنوچ ،ەمەیۆن یتاک نامەه ژێون یتەیائ

A oración toca’ẽ nde renondépe inciénso ramo; ha che po kuéra jehupi hag̃ua ka’aru sakrifísio
ramo. Salmos 141:2.

Намирдин курманлиғи дуаниң вақти болғанлиғи билән уйғун һалда, Әзра намирдин
курманлиғи вақтида дуа қилмақта, шуңа у тоғқузинчи саәттә дуа қилмақта; дәл шу вақитта
Петрус ибадәтханида иди, Мәсиһ вапат болған иди вә Корнилийгә Петрусни чақиртип
кәлтүрүш буйрулған еди.

Na ezinaleni lokuhlatshwa komnikelo wakusihlwa ngavuka ekudabukeni kwami; futhi
sengidabule ingubo yami nesembatho sami, ngaguqa ngamadolo ami, ngelulela izandla zami
kuJehova uNkulunkulu wami. Ezra 9:5.

اقشۇرۇق اتياق ىنمېلاسۇرېي نەلىب دەبعەم پىلېك پىقىچ نىدنولىباب ،ادىسائۇد ارزىئ
ەبۋۆت ،نىيېك نىدنەگنەشۈچ ىنىقىلناغنالھاكىن نىدراللايائ كىرشۇم ڭىنرەلنەگلەك
.اتقاملىق

Езра дуа қилғинида, иқрар этиб, йиғлаб ва Худонинг уйи олдида ўзини ерга ташлаб
ётганида, Исроил орасидан унинг ёнига эркаклар, аёллар ва болалардан иборат жуда
катта бир жамоат тўпланди; чунки халқ қаттиқ йиғлар эди. Ва Элам ўғилларидан бири,
Йехиелнинг ўғли Шекания жавоб бериб, Эзрага деди: «Биз Худойимизга қарши гуноҳ
қилиб, шу юрт халқидан бўлган бегона хотинларни олдик; аммо шу иш ҳақида ҳозир
ҳам Исроил учун умид бор. Энди эса, кел, хўжайинимнинг маслаҳатига ва
Худойимизнинг амри олдида титрайдиганларнинг маслаҳатига мувофиқ, барча
хотинларни ва улардан туғилганларни чиқариб юбориш учун Худойимиз билан аҳд
тузайлик; ва бу иш Қонунга мувофиқ бажарилсин. Тур, чунки бу иш сенга
тааллуқлидир; биз ҳам сен билан биргамиз; дадил бўл, ва уни бажар».

Na Ezra simi, kamachiq sacerdotekunata, levitakunata, hinallataq llapa Israelta jurachirqan kay
nisqaman hina ruranankupaq. Paykunaqa jurarqanku. Chaymantataq Ezraqa Diospa wasin
ñawpaqmantam hatarispan rirqan Eliashibpa churin Johananpa cuartoman; chayman
chayaspanqa mana tantata mikhurqanchu, mana unuta upyarqanchu; apasqa kasqakunapa



huchallikusqankuraykum llakikurqan. Chaymantaqa Judápi Jerusalénpipas willakuyta
rurarqanku llapa cautiveriomanta wawakunaman, Jerusalénman huñunankupaq; hinallataq
pipas kimsa p’unchay ukupi mana hamuqqa, kamachiqkunapa, ancianokunapa
yuyaychasqanman hina, llapa imankunapas qichusqa kanqa, paytaq apasqa kasqakunapa
tantanakuy ninmanta t’aqasqa kanqa. Chaymi llapa Judá haqi Benjamin haqikunapas kimsa
p’unchay ukupi Jerusalénman huñurqanku. Chayqa isqon kaq killam karqan, killapa iskay
chunka p’unchayninpi; llapa runakunaq Diospa wasin kancha ñanpi tiyaykacharqanku, kay
ruwayrayku mancharisqa, hatun para raykupas. Ezra 10:1–9.

ကတိပဋိညာဉ်တော်ကို ခံယူသော တစ်သိန်းလေးသောင်းလေးထောင်တို့၏ ပဋိညာဉ်တော်သည်

ထူးခြားသော မိန်းမများကို ယူထားသောသူများထံမှ ခွဲထုတ်ခြင်းအဖြစ် ကိုယ်စားပြုဖော်ပြထားသည်။

ဤသည်မှာ ဉာဏ်ပညာရှိသော ကညာများနှင့် မိုက်မဲသော ကညာများကို ခွဲထုတ်ခြင်းဖြစ်ပြီး၊

ကိုးနာရီအချိန်၌ ဖြစ်ပေါ်လာသည်။ ထိုအချိန်သည် ခရစ်တော်၏ သေခြင်း၊ ပင်တေကုတ္တေပွဲနေ့၌

ဗိမာန်တော်အတွင်း ပေတရုရှိနေခြင်းနှင့် ပင်လယ်ကမ်းနားရှိ ကဲသရိမြို့သို့ ပေတရုကို ခေါ်ခြင်းတို့ကို

ဆိုလိုသည်။ ဧဇရ၏ ခွဲထုတ်ခြင်းသည်လည်း မာလခိ အခန်း ၃ ၌ ပဋိညာဉ်တော်၏ သတင်းတမန်က

လေဝိသားတို့ကို စင်ကြယ်စေခြင်းပင် ဖြစ်သည်။ မာလခိ၌ ဖော်ပြသော စင်ကြယ်စေခြင်းသည်

ခရစ်တော်၏ ဗိမာန်တော်ကို သန့်စင်ခြင်း နှစ်ကြိမ်ကို ပုံဖော်ပြသသည်။

«Աշխարհի գնորդներից ու վաճառողներից տաճարը մաքրելով՝ Հիսուսը հռչակեց Իր
առաքելությունը՝ մաքրելու սիրտը մեղքի պղծությունից,— երկրային ցանկություններից,
եսասիրական կրքերից, չար սովորություններից, որոնք ապականում են հոգին։
Մաղաքիա 3:1–3 մեջբերված է»։ The Desire of Ages, 161.

یاود ەوەتێتسەه ارتو یێپ شیعوشەی و ،«نتسەه» ارتو نایێپ ەوەنامیەپ وان ەنچەد یەناوەئ و ارزەئ
ەل ەک نۆک یلیئاڕسیئ ۆب دنایاخ یڵاس وود .ندرم ادڵاس تشەه و یس یەوام ەل ناکەییغای وومەه یەوەئ
نایوومەه ناکەییغای رتاود ڵاس تشەه و یس و ،ننێهب تسکش ەراجەد یەوەندرکیقات یەسۆرپ
.نتسەه تێڵەد نایێپ ادوخ و نووبدرم

یەوام .ەوەنیڕەپ دەرێز یرابووڕ ەل شەمێئ .متو ،دەرێز یرابووڕ رەسۆب ەوەنزاوگب و ەوەنۆچ امائ
تشەه و یس ،ەوەنیڕەپ دەرێز یرابووڕ ەل یەوەئ اتەه ،نیتاه ەوەعێنراب-شەداق ەل ەک یەتاک وەئ
ینایۆب نادزەی کەو ،نووچوانەل ادەکاپوس وێنەل گنەج یناوایپ یەوەن وەئ وومەه اتەه ؛ووب ڵاس
.14 ،2:13 راتواود .ووبدراوخ یدنێوس

Yn Ioan pump, iachaodd Iesu y dyn analluog a fu felly am wyth ar hugain a deng mlynedd, ac wrth
ei iacháu, dywedodd wrth y dyn am “godi.”

U malaaʼikaan yeroo murtaaʼetti gara haroo sanaatti buʼee bishaanicha ni sochoosa ture; namni
bishaanichi erga sochoʼee booddee isa duraan seene kam iyyuu, dhukkuba kamiinuu qabame
irraa ni fayya ture. Achittis namichi tokko ture; innis waggaa soddomii saddeet dadhabina
tokkoon qabamee ture. Yesuusis yommuu isa achi ciisee arge, yeroo dheeraadhaaf akka haala
sana keessa ture beekee, “Ati fayyuudhaa ni barbaaddaa?” jedheen.

नपुंसक मनुखले उहाँलाई जवाफ दियो, “प्रभु, पानी हलचल हुँदा मलाई पोखरीमा हालिदिने कुनै मानिस मसँग
छैन; तर म जाँदै गर्दा अर्कै जना मभन्दा अघि ओर्लेर जान्छ।”

Jesus ayatnen, “Shit, qhot bedhuncha apti, sata ayta.” Chaypita chay qhariqa jinalla allinyasqa
karqa, bedninta aptikuspa purirqa; chay p’unchawqa samana p’unchaw karqa. Juan 5:4–9.



،اد1838 یڵاس ەل .«ێپرەس ەنتسەه» ووبەد لەگ ،ادرازەه راوچ و لچ و دەس ینامیەپ یندرکەنێو ەل ارزەئ
ینیبشێپ یینامسوع یتاڵەسەد ییاتۆک ،ووب تیرەلیم یوارسان یکێناڤیزاو ەک ،چێل ەیاسۆج
ینووبێجەبێج ەب یەوەئ ۆب اهنەت ؛اتسەه یتیرەلیم یمایەپ و ،1840 یڵاس یرەبوروەد ەل درک
ووتوەکرەس یاسێڵک یەوەندرکزرەب .تێرکب رادزێه 1840 یبائ ی11 ەل درو یتەواوەت
ەل .تێرزەمەداد نامیەپ کێتاک ێپرەس ەنتسەه ادوخ یلەگ تاکەداو ەک تێرگەدۆخەل کەیینیبشێپ
وود اهەورەه ،ەوەنیزۆدەد یکالام ەل نایوال یەوەندرککاپ ،ناکۆمان ەنانژ ەل ادارزەئ یەوەنووبایج
،تاکەد ندناسان ڵاتەب یایگ و منەگ یەوەنووبایج کێڵێه رەه و ؛حیسەم یاگتسرەپ یەوەندرککاپ
.تابەدال رازەه راوچ و لچ و دەس یڵد ەل هانوگ ەیاتەه ات حیسەم کێتاک تێبەد ێجەبێج ەک یەوەئ ەتاو
یاسای ڵەگەل ،یزاسکاپ ۆب ارزەئ یژێون ڵەگەل سۆرتەپ یمەیۆن یتاک وود و ،حیسەم یمەیۆن یتاک
لایناد ،ادلایناد یمەیۆن یشەب ەل .ەناوێپ ێب ەب تێژڕەدڵەه اود یناراب کێتاک ،نبەد اتواه ەممەشکەی
.ەمەیۆن یتاک ەوەئ ەک ،ەراوێئ یینابروق یتاک ەل تێرگەدرەو یناکەییراکاواد یماڵەو

Ee, katne nyiŋ deŋ ɓe mi yaaru e ɗo’a, on neɗɗo Jibriilu, mo mi yi’i e njiilawol ngol e fuɗɗorde
ndee, laawol ko o wurniraa yaawde naa’ata, memmi yam haade waktu sadaka alaasara.
Daniyel 9:21.

Hucë nesh dije se vizionet që iu dhanë Danielit pranë lumenjve të mëdhenj të Shinarit tani janë në
proces përmbushjeje, dhe se duhet të marrim në shqyrtim rrethanat kur u dhanë profecitë.

“Iqraq li Allaah si Daniyel yi dund ci lu ëpp solo ngir ñi mujj yii. Peeñ yu mu gisoon ci weti
Ulai ak Hiddekel, dex yu mag ya ca Sinar, léegi dañu ngi ci yoonu mat, te lépp lu ñu waxoon ci
kanam dina jeex a am ci lu gaaw.”

“Faraneen duraan saba Yihudootaa yeroo raajiiwwan Daani’el kenname yaadaa.” Testimonies
to Ministers, 113.

Nur der peşbînîyên ku bi çemên Hiddekel û Ulai re têne girêdan, şeş beşên dawî yên pirtûka
Daniel, beşa yazdehan, temsîl dike. Di beşa nehê de, ku bi çemê Ulai ve tê temsîl kirin, ji Daniel re
li ser beşên heft, heşt û neh ronahî tê dayîn. Di beşa dehan de, ku bi çemê Hiddekel ve tê temsîl
kirin, ji Daniel re ronahiya beşên deh, yazdeh û dwanzdeh tê dayîn. Agahdariya peyxemberî hem bi
bûyerên peyxemberî yên ku di nav wan beşan de têne temsîl kirin tê temsîl kirin, û hem jî bi Daniel
xwe; ji ber ku divê em şert û mercên neteweya Cihûyan di wê dema ku peyxemberî hatin dayîn,
bifikirin.

Ñuqanchikqa chay yuyaykunata qhepa p’unchaykunaman apayta, huk profetapa willakusqanwan
tinkuchiyta ima. Kayqa ninmi: imaynatachus Pedroqa Caesarea Philippipi kashan, hinallataq
Caesarea Maritimapipas, chay hinallataq Danieltaqa Gabriel watuqnin isqon ñiqin horapi qanchis
ñiqin t’aqapi, hinaspataq iskay chunka iskayniyuq p’unchaypi chunka ñiqin t’aqapi watuqnin.
Ulaipa hinaspa Hiddekelpa k’anchayninqa qhepa p’unchaykunapaq, Danielman kichasqa
rikuchisqa kachkan isqon ñiqin horapi, iskay chunka iskayniyuq p’unchaypa. Chay k’anchayqa
sut’inchanmi qhepa tamyapa mana tupuyniyuq phuyakuyninta Domingo kamachikuypi.

،ینطاب روا یرہاظ ،ںونود نُا ہی ہکنویک ،ےہ یتلھک حرط یروپ رپ یڑھگ ںیون یہاوگ یک لایناد
ہو بج ۔ےہ اتوہ ”عقاو“ ایک رپ ںوگول ےک ادخ ںیم ماّیا یرخآ ہک ےہ یترک یہد ناشن یک ںوخیرات
سیلاوچ ھکال کیا ،ےہ اترک سیلینرک یگدنئامن یک نج ،ںیموق ریغ وت اگ ےئاج ایک یدانم رون



روا ،اگ ےئاج اید رک لتق ےعیرذ ےک ذافن ےک راوتا وک نوناق ےک ادخ ،یگ ںیئاولب وک رازہ
روا اھت اکچ ڑوھچ حیسم ےسج ےیل ےک لکیہ سُا ،اگ ےئاچنہپ ماغیپ کیا ےیل ےک لکیہ سرطپ
یھب ےس ںوموق ریغ سرطپ ۔اھت ایک نیعتم رپ روط ےک رھگ یلاخ ےک ںویدوہی ےن سُا ےسج
ےیل ےک یگدحیلع ارزع ہکبج ،یھب ےس نیردہنس ینعی دوہی ِتلادع ِردص روا ،ےہ اترک باطخ
ںیون ںیم تسوکیتنیپ ۔ےہ اترک اعد روا اتھکر ہزور ےیل ےک ینشور لایناد روا ےہ اترک اجتلا
یک ماش ،تقو ےک ےنالب وک سرطپ ےس بناج یک سیلینرک ،تقو ےک توم یک حیسم ،یڑھگ
۔ںیہ گنہآ مہ ھتاس ےک ہایلیا رپ لمرک ِہوک بس ہی—ینابرق

ᎤᏙᎯᏳ ᎤᏍᏗ ᏑᏓᎵᏰ ᏧᏟᎶᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏙᎯᏳ ᎠᏰᎵ ᏓᎵᏍᏆᏗᏢ ᎤᎾᏍᏛᏗ ᎤᎵᏍᏓᏴᏗ ᎤᏙᎯᏳ ᏧᎵᏍᏆᏗ
ᏓᏅᏙ ᎢᏳᏍᏗ, ᎠᏎᏃ Ꮎ ᎤᎵᏍᏆᏗ ᎤᏠᏱ ᎤᎵᏍᏓᏴᏗ ᎠᏎ ᏧᏳᎪᏗ ᎤᏓᏟᎶᏍᏔᏅ ᎤᎵᏍᏆᏗ ᎠᏍᏛᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎯᎠ ᎠᏑᎵ ᎠᎴ ᎤᏒᎯ ᎠᏥᎸ-ᎠᏓᏁᎸ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ. ᏈᏓ ᎠᏓᏅᏙ ᎢᏳᏍᏗ, Ꮎ ᏑᏓᎵᏰ ᏧᏟᎶᏍᏗ ᎨᏒ ᏏᏌᎵᏯ ᏈᎵᎩ
ᏓᎬᏩᎵᏱ ᏗᏓᎴᎲᎢ ᏏᏌᎵᏯ ᎠᎺ ᎠᏍᏛ ᏗᎦᎷᏨᎢ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ. ᏆᏂᏟᎪᏍᏗ ᏉᏓᎴ, ᎦᏌᎶᏍᏗ ᎦᏁᎸ ᏗᏓᎴᎲᎢ
ᏗᎦᏙᎵᎯᏍᏗ ᎦᏁᎸ ᏗᎦᎷᏨᎢ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ. Ꮎ ᎨᏒ, ᎤᏁᎩᏳ ᎢᎦ ᎦᏚᎲፍ ᎠᏓᏅᏙ ᎠᏥᏙᎭ ᎤᏂᎩᎶᏗ ᎤᏓᏁᎸ ᎠᏰᎵ
ᎤᏠᏱ ᎠᏓᎴᏅᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏌᏛ ᏓᏯᏓᏅᎯ ᏄᏍᏛ ᎨᏒ, ᎠᎴ Ꮎ ᎨᏒ ᏓᎦᎷᏥ ᏓᎵᏍᏆᏗᏢ ᎤᎾᏍᏛᏗ ᎤᎵᏍᏓᏴᏗ
ᎠᏍᏛ. Ꮎ ᏑᏓᎵᏰ ᏧᏟᎶᏍᏗ, ᏒᎯ ᎠᎴ ᎠᏑᎵ ᏉᏓᎴ ᎨᏒ, ᎦᎶᏁᏛ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎤᏪᏴᎸ ᎤᏟᎶᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏙᎯᏳ,
ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏤᏂ ᎤᏟᎶᏍᏔᏅ ᎢᎩᏂᏍᏙᏗ ᎨᏒ ᎡᎦᏌᏟ ᏗᎨᏥᎳᏫᎢ ᎡᎩᏍᎪᎸ 12 ᎢᏓᎵᏍᏆᏍᎬ 17, 1844, ᎾᏍᎩ
ᎤᏓᎴᏅᏔᏅ ᎠᏥᏁᎢᏍᏗ ᎤᏍᏛ ᎧᏃᎮᏛ Ꮎ ᏚᏓᏍᏆᏛ ᎠᏰᎵ ᎠᎩᏍᎪᎸ 22, 1844. ᎡᎦᏌᏟ ᏏᏌᎵᏯ ᏈᎵᎩ ᎨᏒ,
ᎠᎴ ᏏᏌᎵᏯ ᎠᎺ ᎠᏍᏛ ᎨᏒ ᎠᎩᏍᎪᎸ 22, 1844. ᎤᏠᏱ ᏏᏌᎵᏯ ᎤᏍᏛ ᎠᏥᏰᎸ, ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏆᏗ ᎾᏍᏉ
ᏏᏌᎵᏯ ᎤᏍᏛ ᎠᏥᏰᎸ.

.ەواردناشین کەیەشێک ەب ادشییاتۆک ەل و ،کەیەشێک ەب ەواتسەو اتەرەس ەل رادۆکش یەوەشەرویئ
یرداچ ەل یوەز یتساڕەوان ەل ەک ارد ناشین ەنایۆرد ینتسرەپ وەب ،ووب Exeter ەل یەیەشێک وەئ
Watertown وان ەووچ حیسەم کێتاک و ،نارد ناشین ەوەرداچ وود وەئ نەیال ەل مایەپ وود .ادەدووڕ
ەل کێتاک ارکەد ۆب یەشەگناب ەک یەمایەپ وەل درک نایاڵاکس ناکەراکڕموتشم ەکەلوج ،میلەشرۆئ
.میلەشرۆئ وان ەووچەد و ووبەد ەکەوارکدازائ ەزات ەژێردێوگ یراوس ،ەوەراوخ ەتاھەد نووتیەز یوێک
Watertown یلۆپ ،Exeter ەل .نەکەد یراید ەیەوام وەئ ۆب کەیاگێمۆئ و افلەئ ،ەشێک مەهاود و مەکەی
ەل .ارخاد یراگزڕ یاگرەد ناوەئ ۆب و ،ووبەن نایەنۆڕ ەک تاکەد ناکەزیکاپ ەل کێلۆپ یتەیارەنێون
وەئ ۆب کەیاگێمۆئ و افلەئ یەوەئ کەو ،ارخاد ەکەزۆریپ ەرووژ ەنووچ یاگرەد ،ادەیەوام وەئ ییاتۆک
اتواه رادۆکش یەوەشەرویئ یەیەشێک وود وەئ ڵەگەل ەیاگێمۆئ و افلەئ وەئ .تاکب نیباد ەیەوام
.سۆرتەپ ڵەگەل ،ەیرەسیەق ۆب ەیرەسیەق ەل و ،تێبەد

ಕೈಸರಿಯಾ ಫಿಲಿಪ್ಪಿಯಲ್ಲಿ, ಸೀಮೋನ ಬರ್‌ಯೋನನ ಹೆಸರು ಪೇತ್ರನೆಂದು
ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಪ್ರೇರಣೆಯ ವಾಗ್ಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರ,
ಶಿಲುಬೆಯ ಸಂದೇಶಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಸೈತಾನನೆಂದು ದಂಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ.
ಪೇತ್ರನು ಬಾಪ್ತಿಸ್ಮ ಮತ್ತು ಶಿಲುಬೆಯ ಸಂದೇಶದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಡುವ
ಎರಡು ವರ್ಗಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಅದೇ 9/11 ಮತ್ತು ಭಾನುವಾರದ ಕಾನೂನಿನ
ಸಂದೇಶವಾಗಿದೆ.

«Фарисей ва митакаш намояндагӣ қилған һәр бир синпқа әлчи Петрусниң тарихида бир
савақ бар. Әвәлки шагиртлиқ дәвридә Петрус өзини күчлүк дәп ойлиған. Фарисейгә
охшаш, өз баһасида у “башқа адәмләргә охшаш әмәс” еди. Мәсиһ Өзиниң тутуп
берилишиниң һарписида шагиртлирини: “Бүгүн кечидә һәммиңлар Мениң сәвәвимдин
тайисиләр,” дәп агаһландурғанда, Петрус ишәнч билән: “Һәммиси тайиса ҳам, мән һеч
тайимаймән,” деди. Марк 14:27, 29. Петрус өз хәвпини билмәтти. Өзигә болған ишәнч



уни аздурди. У өзини синаққа бәрдашлиқ берәләйдиған, дәп ойлиған; бирақ бирнәччә
қисқа саәттин кейин синақ кәлди, вә у қарғаш вә қәсәм билән Өз Рәббини инкар қилди».
Christ’s Object Lessons, 152.

Katika saa ya tisa, ambayo ndiyo wakati wa sadaka ya jioni, kwa kuitikia ombi la Eliya, moto
ulishuka kutoka juu na kuiteketeza sadaka kwa kusudi la kuwafanya watu wa Mungu wajue ya
kwamba Bwana ndiye Mungu. Kuna makundi mawili yanayowakilishwa kwa ishara katika Mlima
Karmeli: kundi moja ambalo ndipo linajua ya kwamba Bwana, ndiye Mungu, na jingine
linalowakilishwa na manabii wa Baali ambao baadaye wanauawa.

ᎠᏎᏃ ᎤᏍᏆᎸᎲ ᎤᎩᏨᏂ ᎠᏥᎸᏉᏗ ᎨᏒ, ᎢᎳᏯ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᎷᏤ ᎠᎴ ᎯᎠ ᎠᏎᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏨᏁᎯ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏆᎭᎻ, ᎠᏏᎩ, ᎠᎴ ᎢᏏᎵ, ᎾᏍᎩ ᎪᎯ ᎢᎦ ᏩᎦᏔᏂᏍᎬᎢ ᎯᏯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎨᏒ ᎢᏏᎵ ᎠᏁᎲᎢ,
ᎠᎴ ᎠᏴ ᏣᏅᏏᏓᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᎦᎥ ᎢᏳᏓᎴᎲᎢ ᏣᏁᏤᎸ ᎢᏳᏍᏗ. ᎯᎠᏍᏗᎨᎸᎦ, Ꭱ ᎤᎬᏫᏳᎯ,
ᎯᎠᏍᏗᎨᎸᎦ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏴᏫ ᎬᏩᎦᏔᎲᎢ ᎯᏯ ᎯᎠ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᎠᏴᏫᏍᎬ ᎤᏂᎾᏫ ᏔᎵᏁ
ᏕᎯᏲᎯᏎᎸᎢ.

Tẽ kētãipyrã Ñandejára rehegua oguejy, ha ombokaipa pe mymbahapy ojehapy hag̃uáva, ha
yvyra, ha ita, ha yvy ku’i, ha omoĩmba pe y oĩva pe yvykua jerére. Ha opa tavayguakuéra
ohechávo upéva, ho’a hikuái hovapýpe; ha he’i hikuái: Ñandejára, ha’e hína Tupã; Ñandejára,
ha’e hína Tupã.

Atin ne Elias kadagiti, Alaenyo dagiti mammadto ni Baal; dinto aglibas ni maysa kadakuada.
Ket inalada ida: ket inturong ida ni Elias idiay waig ti Kishon, ket pinapatayna ida sadiay. 1
Ar-ari 18:36–40.

ምሽታዊው መሥዋዕት፣ የክርስቶስ ሞት፣ ጴጥሮስ አንካሳውን ሰው ሲፈውስ፣ ጴጥሮስ መልእክቱን ወደ
አሕዛብ ሲወስድ፣ ዳንኤል ትንቢታዊ ብርሃን ሲቀበል፣ የኤልያስ ጸሎት በእሳት ምላሽ ሲያገኝ፣ እንዲሁም ዕዝራ
በማቅ እና በአመድ ሆኖ የሎዶቅያን ወደ ፊላደልፍያ መሸጋገር፣ ቤተ ክርስቲያን ተዋጊቱ ወደ ቤተ ክርስቲያን
ድል አድራጊቱ መሸጋገር እንዲሆን ሲጸልይ ነው። ዘጠነኛው ሰዓት የመሥዋዕት ሰዓት ነው፣ የተመለሰ ጸሎት
ሰዓት ነው፣ ሰማይ ምድርን የሚነካበት ሰዓት ነው፣ በፍርድና በምሕረት መካከል ያለው ድልድይ ነው፤
ስለዚህም ክርስቶስ በዘጠነኛው ሰዓት ይሞታል፣ ምክንያቱም የዘጠነኛው ሰዓት መሥዋዕት ወንጌልን
ለአሕዛብ ከፈተ፤ እነርሱም በጨለማ የተቀመጡ ነበሩ፣ ነገር ግን በእሑድ ሕግ ጊዜ የዳንኤል መጽሐፍ ፈጽሞ
በሚከፈትበት ጊዜ ታላቅ ብርሃንን ያያሉ።

Ìdàsílẹ̀ Gideoni ní Ìwé Àwọn Onídàájọ́ 6:21, Áńgẹ́lì Olúwa fi ọ̀pá rẹ̀ kan ẹran àti àkàrà aláìwú tí
Gideoni rú, iná sì jáde láti inú àpáta láti jó ó run pátápátá. Iná náà fi ìpè Ọlọ́run sí Gideoni múlẹ̀, ó
sì jẹ́rìí sí ìtẹ́wọ́gbà rẹ̀ sí àmì náà.

སྐུ་གསུངས་པ། ད་ལྟ་ཁྱེད་ཀྱི་སྤྱན་སྔར་ངས་ཐུགས་རྗེ་ཐོབ་པ་ཡིན་ན། ཁྱེད་ནས་ང་དང་གསུང་གླེང་མཛད་པའི་རྟགས་ཤིག་སྟོན་ཅིག

ངས་ཁྱེད་ཀྱི་མདུན་དུ་འབུལ་བ་ཁྱེར་ཡོངས་ནས་འཇོག་པའི་བར་དུ། སླར་ང་ཡོང་བའི་བར་དུ་འདི་ནས་མ་ཕེབས་རོགས། ཁོང་གིས་གསུངས་པ།

ཁྱེད་སླར་མ་ཕེབས་བར་དུ་ང་འདུག་གི་ཡིན། གིད་ཨོན་ནང་དུ་སོང་ནས། ར་ཕྲུག་ཅིག་དང་། ཕྱེ་ཨེ་ཕཱ་གང་གིས་བཟོས་པའི་སྐྱུར་སྦོས་མེད་པའི་བག་ལེབ་བཤམས་ཏེ།

ཤ་ནི་སླེ་བོའི་ནང་དུ་བཞག ཁུ་བ་ནི་བུམ་པའི་ནང་དུ་བླུགས་ནས། བལྟས་སྡོང་གི་འོག་ཏུ་ཁོང་གི་མདུན་དུ་ཁྱེར་ཡོང་སྟེ་ཕུལ་བ་ཡིན། དེ་ནས་དཀོན་མཆོག་གི་ཕོ་ཉས་ཁོ་ལ་གསུངས་པ།

ཤ་དང་སྐྱུར་སྦོས་མེད་པའི་བག་ལེབ་རྣམས་བླངས་ནས། བྲག་འདིའི་སྟེང་དུ་བཞག་ཅིག ཁུ་བ་ཡང་ཕྱིར་འབོ་ཞིག ཁོས་ཀྱང་དེ་ལྟར་བྱས།

དེ་ནས་ཡ་ཝེའི་ཕོ་ཉས་ཁོང་གི་ཕྱག་ན་ཡོད་པའི་དབྱུག་པའི་སྣེ་མོ་བསྲིངས་ཏེ། ཤ་དང་སྐྱུར་སྦོས་མེད་པའི་བག་ལེབ་ལ་རེག་པས། བྲག་ལས་མེ་འབར་ཏེ་ཐོན་ནས།

ཤ་དང་སྐྱུར་སྦོས་མེད་པའི་བག་ལེབ་རྣམས་མེས་ཟོས། དེ་ནས་ཡ་ཝེའི་ཕོ་ཉ་ཁོའི་མཐོང་སར་མ་མངོན་པར་གྱུར། གིད་ཨོན་གྱིས་ཁོང་ནི་ཡ་ཝེའི་ཕོ་ཉ་ཡིན་པར་ཤེས་པའི་ཚེ།

གིད་ཨོན་གྱིས་སྨྲས་པ། ཀྱེ་མ། གཙོ་བོ་ཡ་ཝེ་ལགས། གང་ལགས་ཞེ་ན། ངས་ཡ་ཝེའི་ཕོ་ཉ་ཞལ་དང་ཞལ་ཐུག་སྟེ་མཐོང་བས་སོ། དཔེ་མཛོད་ཀྱི་དཔོན་རིགས་ ༦:༡༧–༢༢།



Malaaʼiktichcha Gidiyonicho uraa qoodettida qixxaaxuwaa koyro qoodan beettis; Gidiyonakko,
“wolqaama xalaga asa” giis. Gidiyoni hegaa tumatethaa bessana mala malaata oichchis. Hegaappe
guye, Gidiyoni malaaʼiktichcha gamʼana mala woossis; hananabaa keessatti gamʼiya
malaaʼiktichchi lammesso malaaʼikta. Gamʼido wodee wurinappe guye, Gidiyoni yarshshuwaa
shiishshis, tamanne yarshshuwaa miis. Gidiyoni uddufuntaa saʼaatan deʼees; aysihappe gaade,
Eliyaasi omarssi yarshshuwaa ture; uddufuntaa saʼaatinne Phentekostee inxxarssaa doonateti
taman giddo giddo gakkana Yakkoobee seeraa wode. Gidiyoni Godaa somʼo somʼon beʼiya zaree
mala; hegee Daaniyeela baabuura tamman gidida yohuwan hanis. Gidiyoni taman yarshshuwaa
miyaagaa beʼido wodiyan, inni yaati inttenna Godaara gahidoogaa, hegaappeka inni somʼo somʼon
beʼidoogaa akeekis.

ဂိဒေအုန်သည် မီး၏အံ့ဖွယ်ကြောင့် နိမိတ်လက္ခဏာ အတည်ပြုခံရသောအခါ ဤအမှန်တရားကို

နိုးကြားသိမြင်လာသည်။ ထိုနိမိတ်လက္ခဏာမှာပင် ဘုရားသခင်၏ အားကြီးသောသူ ဂိဒေအုန်နှင့်

ဟဗက္ကုတ်၏ စားပွဲသုံးရာကို မိမိတို့လက်ထဲတွင် ကိုင်ဆောင်ထားသော ယဇ်ပုရောဟိတ် သုံးရာ၏

တပ်မတော် ဖြစ်သည်။ နိမိတ်လက္ခဏာ၊ သို့မဟုတ် အလံတော်သည် ဂိဒေအုန်ကိုယ်တိုင်ပင် ဖြစ်ပြီး၊

ထိုသုံးရာသော တပ်မတော်သည်လည်း အခန်း သုံးဆယ့်ခုနစ်တွင် ထရပ်လာသော ယေဇကျေလ၏

အားကြီးသော တပ်မတော်လည်း ဖြစ်သည်။

Ləviliər 9:23, 24-da çadır ibadəti həsr olunduqda, Harunun baş kahin kimi ilk qurbanlarından
sonra, Rəbbin hüzurundan od çıxır və qurbangah üzərindəki yandırma qurbanını və piyi
yeyib-bitirir. Xalq heyrət və qorxu içində nida edir və üzləri üstə yerə qapanır. Bu, sətir üstə sətir,
İlyasın oduna uyğun gəlməlidir.

Эзранын жекшемби мыйзамы маалында болгон буудай менен отоо чөптү ажыратуу
жөнүндөгү тогузунчу сааттагы сыйынуусу ошол кезде, жоочу жыйын жеңүүчү жыйынга
айланганда, аткарылат. Ал Гидондун отуна да шайкеш келиши керек. Арундун биринчи
курмандыгынын үстүнө түшкөн жалмагыч от, жети күндүк ыйыкталуудан кийин сегизинчи
күнү чалынган ошол курмандыкка келген эле, ошол эле күнү кайра кайтып келип, Арундун
эки мыйзамсыз уулун жок кылды. Ыйык Рух жекшемби мыйзамы маалында, тогузунчу
саатта, ченемсиз төгүлгөндө, ыйык кызмат кылуучулардын эки тобунун ортосунда ажыроо
болот, жана жеңүүчү жыйын Эфестин ак аты аркылуу сүрөттөлгөн ишти — жеңип чыгып,
дагы да жеңүү үчүн бара турган ишти — баштайт. Жеңүүчү жыйындын майланышы
Сулаймандын ийбадатканасынан да экинчи күбөлүгүн табат.

У 2 Хронік 7:1–3, під час посвячення храму Соломона, після Соломонової молитви, з неба
зійшов вогонь і пожер всепалення та жертви. Слава Господня наповнила храм, і це
спонукало народ поклонитися й проголосити Божу благість та Його милість, що перебуває
повіки. За недільного закону церква-переможниця буде піднесена понад усі гори як вінець і
як знамено, згідно із Захарією та Ісаєю. Коли вогонь зійшов під час Соломонового
посвячення храму, храм наповнився славою Господньою, символізуючи, що звучання
сьомої сурми завершило свою працю над Божим народом і ось-ось завершить ту саму працю
над працівниками одинадцятої години. Сьома сурма являє собою викуплення, поєднання
Божества й людства, що відбувається тоді, коли Ісус підносить Своє царство слави. Той
вогонь, що зійшов при скинії Мойсея та храмі Соломона, був також вогнем суду для



Ааронового сина, як і для Давида.

ᎠᏂᏔᏫᏍᏛ ᎠᎴ 1 Chronicles 21:26 ᎯᎠ ᎠᏍᏆᎸ ᎠᎭᏫᏂ ᎠᎾᏆᎿ ᎠᎴ/ᎠᎴ ᎣᏂᎠᏂ ᎤᏁᏉᏗ ᎤᎵᏍᏕᎸ
ᎠᎾᏓᎾᏟᎶᏍᏔᏅ ᎤᏓᏂᎸᎨ ᏕᏫ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏓᏅᏙ ᎤᎳᏅᏛ ᎤᎵᏍᏕᎸᎯ ᎤᎶᎩᏍᏔᏅ ᎠᏥᎸᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏕᎶᆆᎥ ᎠᎦᏓᏅᏛ ᎠᎴ ᎤᏑᎵᎪᏒ ᎠᏓᏂᎸᎢ. ᎴᎣᏗᏏᎢᎠ ᎤᏓᏂᎸ ᎠᎦᏛᏁᎰᎢ ᎢᎸᎯᏳ ᎤᎶᎩᏍᏗ ᎤᏪᎶᎯ
ᏕᏫ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏓᏂᎸ ᎤᏑᎵᎪᏙᏗᏱ ᎤᏩᏒ ᎠᏍᏓᏱᏗ ᎠᎴ ᎠᎦᏔᎾᎢ ᏴᏫ ᎤᏂᎫᏴᏛ. ᏴᏫ ᎤᏓᏅᏙ ᏧᏓᎴᎿᎢ
ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᎬ ᎤᏓᏂᎪᎲ ᎠᎴ ᎥᏍᎩᎵᏍᏔᏅ ᎢᎸᎯᏳ ᎠᏥᏍᏆᏂᎪᏔᏅ ᎠᏓᏅᏚᎢ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓᏅᏙ ᎡᎳᏗ ᎠᏥᎸᏉᏗ
ᎠᏓᏙᎵᏣᏛ ᎾᏍᎩ ᎠᏰᎸᎢ. ᎾᎯᏳ, ᏐᎶᎹᏅ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏁᎸᎢ ᎠᏓᏁᎸ ᎤᏁᎬᎢ ᎤᏟᎶᏍᏛ ᎾᏍᎩ ᎤᏬᎯᏳᏔᏅ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏩᏔᏅᏒ ᎤᏁᎸᎢ, ᎢᎸᎯᏳ ᎤᎾᏓᏙᎵᏣᏛ ᎠᎴ ᏴᏫ ᏧᎵᏍᏗ ᏚᏓᎴᏅᏛ.

Ro’aire ñande ñehesa’ỹijo pe pyhare mbytegua sapukái rehegua, ojehechaukaháicha mbohapyha
ha porundyha aravope, pe artíkulo oúvape.

Na léergii juróom-benn fan, Yeesu jël Piyeer, Saag, ak Yowaana mi doon doomu ndeyam,
yóbbu leen ci tundu bu kawe bu weesu. Fa la soppeeku ci seen kanam: kanamam leer ni jant bi,
te ay yéreem set wecc ni leer gi. Te noonu, ñu gis Musaa ak Ilyaas, ñuy wax ak moom.

ペテロが答えてイエスに言った.「主よ、わたしたちがここにいるのは良いことです.
もしお望みでしたら、ここに三つの幕屋を造りましょう.一つはあなたのため、一つ

はモーセのため、そして一つはエリヤのために.」彼がなお語っているうちに、見よ

、輝く雲が彼らをおおった.そして見よ、雲の中から声があって言った.「これはわた

しの愛する子、わたしの心にかなう者である.彼に聞け.」

Otɔfobanoma no tee yi no, wɔde wɔn anim butuw fam, na wɔsuroe yiye. Na Yesu baa hɔ bɛkaa
wɔn, na ɔkae se, Monsɔre, na munnsuro.

Og da de løftede deres øjne, så de ingen uden Jesus alene. Og da de gik ned fra bjerget, bød
Jesus dem og sagde: Sig ikke synet til nogen, før Menneskesønnen er opstået igen fra de døde.
Matthæus 17,1–9.


